
Please read the safety instructions before use

SAFETY
• The appliance’s accessories become very hot during use. 
Avoid contact with the skin. Make sure that the supply cord never
comes into contact with the hot parts of the appliance.
• For your safety, this appliance complies with the applicable 
standards and regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic
Compatibility, Environmental…).
• The appliance must be unplugged:
- before cleaning and maintenance procedures.
- if it is not working correctly
- as soon as you have finished using it
- if you leave the room, even momentarily.
• Check that the voltage of your electricity supply matches the
voltage of your appliance. Any error when connecting the
appliance can cause irreparable harm, not covered by the
guarantee.
• As an additional safety measure, we recommend the installation
of a residual current difference device in the electrical circuit
supplying the bathroom, acting at not more than 30 mA. 
Ask your installer for advice.
• Caution : Never use the appliance with wet hands or 
near baths, basins or other recipients containing water. 
• When using the appliance in the bathroom, unplug it after use as
the presence of water nearby may pose a danger even when the
appliance is turned off.
• Close supervision is necessary when the appliance is used on or
in the presence of children or disabled people. 
• If the power cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its after-sales service or a person with similar
qualifications, to avoid all danger.
• Stop using your appliance and contact an Authorised Service
Centre if:
- your appliance has fallen
- it does not work correctly.
• The dryer is equipped with a heat-sensitive safety device. In the
event of overheating (for example if the rear grill is blocked), the
dryer will stop automatically: contact the After-Sales Service.
• Do not leave within the reach of children.
• Do not use if the cord is damaged.
• Do not immerse or put under running water, even for cleaning
purposes.
• Do not hold with damp hands.
• Do not hold the appliance by the casing, which is hot, but by the
handle.
• Do not unplug by pulling on the cord, rather pull out by the plug.
• Do not use an electrical extension lead.
• Do not clean with abrasive or corrosive products.
• Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.

GUARANTEE : 
Your appliance is designed for use in the home only.
It should not be used for professional purposes. 
The guarantee becomes null and void in the case of improper
usage.

"IONIC-CERAMIC" system: your hair is shiner and easier to
manage. This effect is reinforced by the gentle radiant heat 
emitted by the ceramic coating

USE 
Temperature control :
• = ultra-gentle temperature
•• = moderate temperature
••• = more intense temperature

Fan power control :
1 = medium air flow
2 = fast air flow

Cool air shot :
To set your hair more easily.

For very delicate and fine hair (baby).

POSITION •/1
For an ultra-gentle drying.

When your hair is wet extremely high temperatures 
could damage it.

POSITION ••/2
Moderate temperature for pre-drying.

For pre-dried hair.

POSITION •••/3 
More intense temperature for setting your hair.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !  
Your appliance contains valuable materials which 
can be recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.
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Prendre connaissance des consignes de sécurité avant
toute utilisation

SÉCURITÉ
• Les accessoires de l'appareil deviennent très chauds pendant
l'utilisation. Evitez le contact avec la peau. Assurez-vous que le
cordon d'alimentation ne soit jamais en contact avec les parties
chaudes de l'appareil.
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).
• L'appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l'entretien,
en cas d'anomalie de fonctionnement, dès que vous avez terminé
de l'utiliser, si vous vous absentez, même quelques instants.
• Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond
à celle de votre appareil. Toute erreur de branchement peut causer
des dommages irréversibles non couverts par la garantie.
• Pour assurer une protection supplémentaire, il est préconisé
d'installer, dans le circuit électrique alimentant la salle de bains,
un dispositif à courant différentiel résiduel (DDR) de courant 
différentiel de fonctionnement assigné n'excédant pas 30 mA.
Demandez conseil à votre installateur.
• N'utilisez jamais votre appareil avec les mains mouillées 
ou à proximité de l'eau contenue dans des baignoires, 
lavabos ou autres récipients...  
• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bains, 
débranchez-le après usage car la proximité de l'eau peut présenter
un danger même lorsqu'il est arrêté.
• Une surveillance étroite est nécessaire lorsque l'appareil est 
utilisé sur ou en la présence d'enfants ou de personnes invalides.
• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé
par le fabricant, son service après-vente ou une personne de 
qualification similaire, afin d'éviter un danger.
• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé
si : votre appareil est tombé, s'il ne fonctionne pas normalement.
• L’appareil est équipé d’un système de sécurité thermique. En cas
de surchauffe (dû par exemple à l’encrassement de la grille
arrière), l’appareil s’arrêtera automatiquement : contactez le SAV.
• Ne pas laisser à la portée des enfants
• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le nettoyage
• Ne pas tenir avec les mains humides
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poignée
• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la
prise
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à
35 °C

GARANTIE
Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement.
Il ne peut être utilisé à des fins professionnelles.
La garantie devient nulle et invalide en cas d’utilisation incorrecte.

• Système "IONIC-CERAMIC" : vos cheveux rayonnent de 
brillance et sont plus faciles à démêler. Cet effet est renforcé par 
la chaleur radiante douce émise par le revêtement céramique.

UTILISATION
Curseur de température :
• = température ultra-douce
•• = température clémente
••• = température plus intense

Curseur de vitesse d’air :
1 = souffle moyen
2 = souffle fort

Touche air froid :
Pour mieux fixer votre coiffure.

Pour des cheveux très délicats et vulnérables (bébé).

POSITION •/1
Pour un séchage ultra-doux.

Lorsque vos cheveux sont humides, 
une température trop élevée les dégraderait.

POSITION ••/2
Température clémente pour pré-séchage.

Sur cheveux pré-séchés.

POSITION •••/3 
Température plus intense pour mettre en forme 
vos cheveux.

PARTICIPONS À LA PROTECTION
DE L’ENVIRONNEMENT !
Votre appareil contient de nombreux matériaux 
valorisables ou recyclables. Confiez celui-ci dans un 
point de collecte ou à défaut dans un centre service 
agréé pour que son traitement soit effectué.
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Palun lugege ohutusnõuandeid enne toote kasutamist.

OHUTUS
• Seadme tarvikud võivad kasutamise käigus oluliselt kuumeneda.
Vältige kokkupuudet nahaga. Veenduge, et toitejuhe ei puutuks
kunagi seadme kuumenenud osadega kokku. 
• Teie ohutuse tagamiseks on käesolev seade vastavate normide ja
regulatsioonidega Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline 
ühilduvus, Keskkondlik… kooskõlas.
• Seade peab olema vooluvõrgust lahti ühendatud:
- enne puhastamise ja hooldamise protseduure
- kui esineb talitlushäireid
- kohe, kui olete lõpetanud kasutamise
- kui lahkute toast, isegi kui ainult hetkeks.
• Kontrollige, et Teie elektritoite pinge sobiks Teie seadme pingega.
Mistahes viga seadme ühendamisel võib põhjustada 
parandamatut kahju, mida garantii ei kata. 
• Lisaks soovitame ohutusabinõuna paigaldada jääkvoolu 
vaheseade vannituba varustavasse vooluringi, mis ei toimi 
tugevamalt kui 30 mA. Küsige nõu oma paigaldajalt. 
• Hoiatus: Kunagi ärge kasutage seadet märgade kätega
ega vannide, valamute või muude veega täidetud suublate
läheduses.  
• Kasutades seadet vannitoas, ühendage see pärast kasutamist
vooluvõrgust lahti, kuna kokkupuude läheduses oleva veega võib
kujutada endast ohtu isegi juhul, kui seade on välja lülitatud. 
• Kui seadet kasutatakse laste või puuetega inimeste puhul või
nende juuresolekul, on vajalik tugev järelvalve.
• Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, müügijärgne teenindus
või sarnase kvalifikatsiooniga inimene selle uuega asendama, 
vältimaks igasugust ohtu. 
• Lõpetage oma seadme kasutamine ning kontakteeruge 
täievolilise teeniduskeskusega, kui:
- Teie seade on lakanud töötamast 
- töötamisel esineb talitlushäireid.
• Aparaat on varustatud termokaitse süsteemiga. Ülekuumenemise
korral (põhjustatuna näiteks tagumise võre ummistusest) lülitub
aparaat automaatselt välja: võtke ühendust müügijärgse teenin-
duse osakonnaga.  
• Ärge jätke lastele kättesaadavasse kohta.
• Ärge kasutage, kui toitejuhe on kahjustunud.
• Ärge kastke vette ega asetage jooksva vee alla, isegi mitte 
puhastamise eesmärgil.
• Ärge hoidke niiskete kätega. 
• Ärge hoidke seadet kestapidi, mis on kuum, vaid hoidke 
käepidemest. 
• Ärge ühendage seadet vooluringist lahti juhet kiskudes, vaid
pigem tõmmake pistik välja.
• Ärge kasutage elektrilist pikendusjuhet.
• Ärge puhastage hõõruvate või söövitavate toodetega.
• Ärge kasutage temperatuuridel alla 0°C ja üle 35°C. 

GARANTII
Teie seade on kujundatud ainult kodus kasutamiseks. See ei ole
mõeldud tööstuslikel eesmärkidel kasutamiseks. Seadme kohatu
kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse ning tühistub.

„IOONILINE-KERAAMILINE süsteem“: Teie juuksed on läikivad
ja kergemini käsitlevad. Efekti kindlustab keraamilisest kattekihist
eralduv õrn soojuskiirgus.

KASUTAMINE

Temperatuuri reguleerimine:
• = eriti õrn temperatuur
•• = keskmine temperatuur
••• = kuumem temperatuur

Ventilaatori võimsuse reguleerimine:
1 = keskmine õhuvool
2 = kiire õhuvool

Külm õhuvool:
Teie juuste lihtsamaks modelleerimiseks.

Väga õrnadele ja peentele juustele (beebile).

POSITSIOON •/1
Eriti õrnaks kuivatamiseks.

Kui Teie juuksed on märjad, võivad eriti kuumad 
temperatuurid neid kahjustada. 

POSITSIOON ••/2
Keskmine temperatuur eelkuivatamiseks.

Eelkuivatatud juustele.

POSITSIOON •••/3
Kuumem temperatuur Teie juuste modelleerimiseks.
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EST Prie‰ naudojantis pra‰om perskaityti saugos instrukcijas

SAUGA
• Naudojant aparato priedai labai ∞kaista. Stenkitòs nepriliesti prie odos.
UÏtikrinkite, kad maitinimo laidas niekuomet nesiliest˜ su ∞kaitusiomis apa-
rato dalimis.
• Js˜ saugumui ‰is aparatas pagamintas laikantis galiojanãi˜ norm˜ ir regla-
ment˜ (Îemos ∞tampos, Elektromagnetinio suderinamumo,Aplinkosaugos
direktyv˜… ).
• Aparatas turi bti i‰jungtas:
- prie‰ valant ir atliekant prieÏiros darbus
- sutrikus veikimui
- kai tik baigiate juo naudotis
- jei i‰einate i‰ kambario, net ir kelioms akimirkoms.
• Patikrinkite, ar js˜ elektros tinklo ∞tampa atitinka aparato ∞tampà. Bet
koks klaidingas prijungimas gali sàlygoti negr∞Ïtamus paÏeidimus, kuriems
netaikoma garantija.
• UÏtikrinant papildomà apsaugà, patartina vonios kambario elektros grandi-
nòje ∞rengti likutinòs kintamosios srovòs (DDR) saugikl∞,
nevir‰ijant∞ 30 mA. Pasitarkite su savo elektriku.
• Øspòjimas: niekuomet nesinaudokite aparatu drògnomis rankomis
arba netoli vonios, prausyklòs ar kit˜ ind˜ su vandeniu.
• Kai aparatas naudojamas vonios kambaryje, pasinaudoj´ i‰junkite j∞ i‰ tinklo,
nes netoli esantis vanduo gali bti pavojingas net kai aparatas i‰jungtas.
• Reikalinga kruop‰ti prieÏira, kai aparatu naudojasi vaikai arba ne∞gals
asmenys, arba kai juo naudojamasi prie ‰i˜ asmen˜.
• Jei maitinimo laidas paÏeistas, siekiant i‰vengti pavojaus j∞ pakeisti turi
gamintojas, jo remonto dirbtuvòs arba pana‰ios kvalifikacijos asmuo.
• Nesinaudokite aparatu ir kreipkitòs ∞ oficialias remonto dirbtuves, jei:
- js˜ aparatas nukrito
- jis veikia netinkamai
• Aparate ∞rengta terminòs apsaugos sistema. Perkaitimo atveju (pavyzdÏiui,
uÏsiter‰us uÏpakalinòms grotelòms), aparatas automati‰kai i‰sijungs:
kreipkitòs ∞ remonto ir prieÏiros tarnybà.
• Nepalikite vaikams pasiekiamoje vietoje
• Nenaudokite, jei laidas paÏeistas
• Nemerkite ir neaplaistykite vandeniu, net valydami
• Nelaikykite drògnomis rankomis
• Nelaikykite suòm´ uÏ dòÏutòs, nes ji ∞kaitusi, o uÏ rankenos
• Nei‰junkite i‰ tinklo traukdami uÏ laido, o tik suòm´ uÏ ki‰tuko
• Nenaudokite elektros ilgintuvo
• Nevalykite abrazyvinòmis arba òsdinanãiomis medÏiagomis
• Nenaudokite Ïemesnòje kaip 0°C ir auk‰tesnòje kaip 35°C 
temperatroje

GGAARRAANNTTIIJJAA
Js˜ aparatas skirtas naudoti tik buityje. Jis neskirtas naudoti 
profesionaliai.
Netinkamai naudojant garantija nebegalioja.

„„IIOONNIICC--CCEERRAAMMIICC““  ssiisstteemmaa::  js˜ plaukai spindòs ir bus lengviau 
tvarkomi. ·∞ poveik∞ sustiprina silpnai spinduliuojama ‰iluma, kurià
skleidÏia keraminis pavir‰ius.

NAUDOJIMAS

Temperatros nustatymas:
• = ypaã ‰velni temperatra
•• = vidutinò temperatra
••• = intensyvesnò temperatra

Au‰intuvo galios nustatymas:
1 = vidutinò oro srovò
2 = stipri oro srovò

·alto oro banga:
Lengviau sutvirtinsite savo plaukus.

Labai jautriems ir ploniems plaukams (kdikiams).

PADñTIS •/1
Ypaã ‰velniam dÏiovinimui.

Kai js˜ plaukai ‰lapi, labai auk‰ta temperatra gali juos paÏeisti.

PADñTIS ••/2

I‰ anksto nusausintiems plaukams.

PADñTIS •••/3
Intensyvesnò temperatra plaukams sutvirtinti.
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Pirms lieto‰anas ldzam izlas¥t dro‰¥bas instrukciju.

DRO·±BA
• Matu fïna uzga∫i lieto‰anas laikÇ k∫st ∫oti karsti. Izvairieties no to
pieskar‰anÇs Çdai. PÇrliecinieties, vai padeves vads nekad nenonÇk saskarï ar
ier¥ces karstajÇm deta∫Çm.
••  JJssuu  ddrroo‰‰¥¥bbaaii,,  ‰‰¥¥  iieerr¥¥ccee  aattbbiillsstt  ppiieemmïïrroojjaammiieemm  ssttaannddaarrttiieemm  uunn  nnootteeiikkuummiieemm
((DDiirreekktt¥¥vvaaii  ppaarr  zzeemmaa  sspprriieegguummaa  rroobbeeÏÏÇÇmm,,  EElleekkttrroommaaggnnïïttiisskkÇÇss
ssaavviieettoojjaamm¥¥bbaass  ddiirreekktt¥¥vvaaii,,  VViiddeess  aaiizzssaarrddzz¥¥bbaass  ddiirreekktt¥¥vvaaii……))..
• Matu fïns jÇatvieno no kontakta:
- pirms t¥r¥‰anas un apkopes procedrÇm,
- ja tas nestrÇdÇ pareizi,
- tikl¥dz to esat beigu‰i izmantot,
- ja atstÇjat istabu, pat ¥slaic¥gi.
• PÇrbaudiet, vai elektr¥bas padeves spriegums atbilst matu fïna
spriegumam. Jebkura k∫da ier¥ci pieslïdzot, var izrais¥t nelabojamu ∫aunumu,
kuru garantija nesedz.
• KÇ papildus dro‰¥bas pasÇkumu, mïs iesakÇm uzstÇd¥t palieko‰Çs strÇvas
starp¥bas ier¥ci elektriskÇ ˙ïdï, kas pievada strÇvu vannas istabai, darbojoties
ar ne vairÇk kÇ 30 mA. Ldziet pal¥dz¥bu uzstÇd¥tÇjam .
• Uzman¥bu!: Nekad nelietojiet matu fïnu ar mitrÇm rokÇm vai
vannu, izliet¿u vai citu vietu tuvumÇ, kur ir dens.
• Kad matu fïnu izmantojiet vannas istabÇ, pïc lieto‰anas
atvienojiet to no strÇvas, jo dens tuvums var rad¥t briesmas, pat ja ier¥ce ir
izslïgta.
• Nepiecie‰ama stingra uzraudz¥ba, ja matu fïns tiek izmantots bïrniem vai
bïrnu vai inval¥du klÇtbtnï.
•Ja strÇvas vads ir bojÇts, lai izvair¥tos no briesmÇm, tas raÏotÇjam, tehniskÇs
apkopes tehni˙im vai cilvïkam ar l¥dz¥gu kvalifikÇciju jÇnomaina.
• PÇrtrauciet lietot matu fïnu un sazinieties ar pilnvaroto pakalpojumu
centru, ja:
- matu fïns ir nokritis
-tas nepareizi darbojas.
• IekÇrta ir apr¥kota ar termiskÇs dro‰¥bas sistïmu. PÇrkar‰anas gad¥jumÇ
(kas saist¥ta, piemïram, ar aizmugurïjÇ reÏÆa noputï‰anu) iekÇrta izslïgsies
automÇtiski – ‰ajÇ gad¥jumÇ sazinieties ar garantijas un pïcgarantijas
apkalpo‰anas noda∫u.
• NeatstÇjiet bïrniem pieejamÇ vietÇ.
• Nelietojiet, ja vads ir bojÇts.
• Negremdïjiet den¥ vai nelieciet zem teko‰a dens, pat t¥r¥‰anas nolkos.
• Neturiet ar mitrÇm rokÇm.
• Neturiet matu fïnu aiz apvalka, kur‰ ir karsts, bet gan aiz roktura.
• Neraujiet kontaktdak‰u no ligzdas aiz vada, bet gan izvelciet aiz
kontaktdak‰as.
• Neizmantojiet elektr¥bas pagarinÇtÇju.
• Net¥riet ar abraz¥vÇm vai kod¥gÇm vielÇm.
• Nelietojiet temperatrÇ, kas zemÇka par 0°C un augstÇka par 35°C.

GGAARRAANNTTIIJJAA
Matu fïns ir paredzïts izmanto‰anai tikai mÇjas apstÇk∫os.
To nedr¥kst izmantot profesionÇliem nolkiem.
Nepareizas lieto‰anas gad¥jumÇ garantija nedarbojas.

JJOONNUU--KKEERRAAMMIIKKAASS  ssiissttïïmmaa:: Jsu mati iegst labÇku sp¥dumu un tos ir
vieglÇk kopt. ·o efektu pastiprina maigais starojuma siltums, kuru rada
keramiskais pÇrklÇjums.

LIETO·ANA

Temperatras regulï‰ana:
• = ∫oti maiga temperatra;
•• = vidïja temperatra;
••• = intens¥vÇka temperatra.

Ventilatora jaudas regulï‰ana:
1 = vidïja gaisa plsma;
2 = Çtra gaisa plsma.

AukstÇ gaisa plsma:
lai vieglÇk varïtu ieveidot Jsu matus.

πoti maigiem un smalkiem matiem (z¥dai¿iem).

STÅVOKLIS •/1:
sevi‰˙i maigai ÏÇvï‰anai.

Ja Jsu mati ir mitri, ∫oti augsta temperatra var tos sabojÇt.

STÅVOKLIS ••/2:
vidïja temperatra iepriek‰ïjai ÏÇvï‰anai.

Iepriek‰ izÏÇvïtiem matiem.

STÅVOKLIS •••/3:
intens¥vÇka temperatra Jsu matu ieveido‰anai.
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Classic volume
Depending on model

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
• ПIд час роботи прилад сильно нагрIвається. Уникайте контакту приладу зI
шкIрою. СлIдкуйте, щоб електрошнур нIколи не торкався гарячих частин приладу.
• Ваша безпека гарантується вIдповIднIстю цього приладу чинним стандартам I
нормам (директиви стосовно низьковольтного обладнання, електромагнIтної
сумIсностI, захисту довкIлля та Iн.).
• Прилад слIд вIдключати вIд електромережI:
- перед очищенням I доглядом.
- при виявленнI вIдхилень вIд нормальної роботи
- одразу пIсля закIнчення використання
- якщо ви залишаєте прилад без нагляду, навIть на дуже короткий час.
• ПеревIрте, щоб напруга електромережI вIдповIдала напрузI, вказанIй на вашому
приладI. ВнаслIдок неправильного пIдключення до електромережI прилад може
зазнати непоправних пошкоджень, на якI гарантIя не поширюється.
• Для забезпечення додаткового захисту рекомендується встановити в
електропроводцI ванної кIмнати пристрIй контролю диференцIйованого струму з
робочим значенням диференцIйованого струму не вище 30 мА.
Проконсультуйтесь з вашим електромонтером.
• Увага: НIколи не користуйтесь приладом, якщо у вас мокрI руки, або
поблизу води, налитої в ванну, умивальник чи якусь посудину.
• Якщо ви користуєтесь приладом у ваннIй кIмнатI, вIдключайте його
вIд електромережI одразу пIсля використання, тому що вIн може бути
небезпечним навIть тодI, коли вIн вимкнений.
• Прилад потребує особливо пильного нагляду тодI, коли вIн використовується у
присутностI дIтей або осIб з обмеженими можливостями.
• Щоб уникнути небезпеки, у разI пошкодження електрошнура його слIд замIнити
на пIдприємствI виробника, в його вIддIлI пIсляпродажного обслуговування або
звернувшись до спецIалIста вIдповIдної квалIфIкацIї.
• Не користуйтесь приладом I звернIться до уповноваженого сервIс-центру, якщо:
- прилад падав на пIдлогу
- прилад працює несправно.
Прилад оснащений системою теплової безпеки. У випадку надмiрного нагрiвання
(наприклад, внаслiдок забруднення задньої решiтки), прилад зупиниться
автоматично: звернiться до вiiддiлу пiсляпродажного обслуговування. 
• Не залишайте прилад у доступному для дIтей мIсцI.
• Не користуйтесь приладом, якщо його електрошнур пошкоджений.
• Не занурюйте прилад у воду I не пIдставляйте його пIд струмIнь води, навIть для
очищення.
• Не берIть прилад мокрими руками.
• Не берIть прилад за корпус, який може бути гарячим, а тIльки за ручку.
• ВIдключаючи прилад вIд електромережI, тягнIть не за електрошнур, а за вилку.
• Не користуйтесь електричними подовжувачами.
• Не використовуйте для очищення абразивнI або корозIйнI матерIали.
• Не використовуйте прилад при температурах нижче 0°C I вище 35°C.

ГАРАНТІЯ:

Ваш прилад призначений тIльки для домашнього використання. Його не можна
використовувати для професIйної дIяльностI.
У разI неналежного використання гарантIя анулюється.
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Kontrola temperature:
• = ultra-blaga temperatura
•• = umerena temperatura
••• = jaãa temperatura

Kontrola jaãine ventilatora:
1 = srednji protok vazduha
2 = brz protok vazduha

Mlaz hladnog vazduha:
Za lak‰e name‰tanje va‰e kose.

Za vrlo tanku i osetljivu kosu (bebe).

Pozicija •/1
Za ultra-blago su‰enje.

Kada je va‰a kosa mokra, krajnje visoke 
temperature mogu da je o‰tete.

Pozicija ••/2
Umerena temperatura za prethodno su‰enje.

Za prethodno osu‰enu kosu.

Pozicija •••/3
Jaãa temperatura za name‰tanje va‰e kose.
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